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PrieiršvārdB 

B i o b i b l i o g r ā f i e k a i s r ā d ī t ā j a i e t v e r f i l o l o ģ i j a s z i - ' 
nātnu doktora 7 .B isen ieKa darbu publ i cē jušus par l a i k a p o s -
mu no 1958.gada l ī d z 1988.gadam ( d a ļ ē j i ) . Pub l i c ē t o darbu 
b i b l i o g r ā f i s k i e a p r a k s t i k ā r t o t i h rono loģ i skā s e s ī b ā . Gada 
robežās i e v ē r o t s valodu p r i n c i p s - v isp i rms darb i l a t v i e š u 
va l odā , tad k r i e v u , pēc tan s vešva l odās . La t v i e šu va lodā 
un svešva lodās p u b l i c ē t a j i e m darbiem dota nosaukumi t u l k o ­
jums kr i evu v a l o d a . Recenz i j a s par V .B isen ieka darbiem uz ­
r ā d ī t a s a i z i o darbu b i b l i o g r ā f i s k a j i e m aprakst iem. 

A tsev i šķās nodaļās apkopot i f i l o l o ģ i j a s z inātņu dok­
t o r a V .J i s en i eka t u l k o t i e un a t d z e j o t i e da rb i , r e d i ģ ē t .9 
da rb i un l i t e r a t ū r a par v i ņ u . V i c i b i b l i o g r ā f i s k i e aprak­
s t i s a s t ā d ī t i t i e š i pēc izdevumiem. Izdevumi, kas nav r e -
d z e t i de v i s u , a t z ī m ē t i ar . 

B i o b i b l i o g r ā f iskajam rādī tā jam i r šāds p a l l g a p a r ā t s : 
f i l o l o ģ i j a s zi i .ātņu doktora V .B isen ieka dar^u nosaukumu 
a l f a b ē t i s k a i s r ā d ī t ā j s , k^rā i r u z rād ī t s darbu pub l i c ē ša ­
nas gads , to b i b l i o g r ā f i s k ā apraksta kār tas numurs un 
personu r ū d ī t ā j s . Personu rād-Itāja i e t v e r t i f i l o l o ģ i j a s 
z inātņu doktora V .B isen ieka darbu l ī i r a u t o r i , v iņa t u l k o ­
to darbu a u t o r i , r e d i ģ ē t o darbu a u t o r i , kā a r i personas, 
kuras r a k s t ī j u š a s par f i l o l o ģ i j a s zinātņu doktoru V . B i s e -
n i aku . 
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Предисловие 

Биобиблиографяческий указатель доктора филологических 
наук Ъ.Я.Еисенкека содерм­т перечень работ, опубликованных 
с 1958 по 1983 год (частично). 

Описания опубликованных работ расположены в хроноло­

гическом порядке. В пределах года соблюдается языковый 
принцип ­ сначала на латышском языке, потом на русском, а 
затем на иностранных языках. Публикациям на латышском и 
иностранных языках дан перевод заглавий на русский язык. 
рецензии о работах В.Я.Бисениека упомянуты после описания 
соответствующих работ. 

3 отдельном разделе обобщены переведённые им работы, 
работы под редакцией В.Я.Бисениека и литература о нём. 

Все библиографические описания составлены непосред­

ственно по изданиям; описания, которые составлены не 
видя издания, помечены х . 

Ьиобиблиографический указатель имеет вспомогатель­

ный аппарат: алфавитный указатель заглавий работ доктора 
филологических наук В.Я.Бисениека и именной указатель. 
В алфавитном указателе работ указаны год опубликования 
работы и порядковый номер библиографического описания. 
3 именном указателе приведены соавторы В.Я.Ьксениека, 
переведенные им авторы, авторы редактированных им работ, 
и также лица, писавшие о В.Я.Бисениеке* 
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F i l o l o ģ i j a s z inātņu doktors 
V a l d i s B i een i eks 

V a l d i s B i s en i eks dz imis 1926.g. 2 . ok tobr i , 1948.g. i e 
s t ā j i e s LVU F i l o l o ģ i j a s f aku l t ā t e s vācu nodaļā, ko b e i d z i s 
a r i z c i l ī b u 1953-3- Kopš 1953.g. s t r ā d ā j i s Rīgas Pedago j i s 
kajā i n s t i t ū t ā . 1959.3. a i z s t ā v ē j i s kar.ciidāta d i s e r t ā c i j u 
"I.Iodalitf it de r in- i i rekton Rede " . 1959/60.g. s t r ā d ā j i s Dau­
g a v p i l s l-edagogisicajā i n s t i t ū t ā , no 1961.g. LVU, 1964.-
65.5« Voroņežas V a l s t s u n i v e r s i t ā t ē , 110 1965«g. LVU. 
1933.g. s p o i i a i z s t ā v ē j i s doktora d i s e r t ā c i j u "Синтакси­

ческие единицы и их релевантные признай в современном 
•немецком языке". 

Docents V.B isen i eks no 1S65.£. strādā LVU Svešvalodu 
f a k u l t ā t ē Vācu f i l o l o ģ i j a s ka tedrā , l asa l e k c i j a s f i l o l o ­
ģ i skās d i s c i p l ī n ā s . V .B isen ieka i r ļ o t i apdāvināts c i l v ē k s 
Viņš i r a r i p o l i g l o t s , pārva lda vācu, franku, ang ļu, i t ā ­
l i e š u и . о . v a l o d a s . Kā pēdējo p a t s t ā v ī g i apguvis sanskr i tu 
Viņa in t e r e šu diapazona ļ o t i p l a š s - d z e j a , nūzika, t e ā t ­
r i s , t ē l o t ā j a māksla. Un š i s . i n t e r e s e s izpaužas a r ī v iņa 
darb ībā : V .B isen ieks pazīstams ne t i k a i kā va l odn i eks , bet 
a r i kā t u l k o t ā j s un a t d z e j o t ā j s . P l ašs un daudzpusīgs v iņa 
tulkojumu un atdzejojumu k l ā s t s . Par to' l i e c i n a l i t e r a t ū ­
ras s a r a k s t s . Taču tas i e t v e r t i k a i mazāko daļu v iņa v e i ­
kuma: v ē l n e p u b l i c ē t i i r t ā d i mi l zu da rb i kā Dantes " D i e ­
v i šķā komēdi ja " , Gstes "Faus ts " (par abiem v iņš u z r a k s t ī ­
j i s apce res , kas a r ī v ē l nav p u b l i c ē t a s ) , no sanskr i ta a t ­
d z e j o t ā Jh.asavad.3Ita, 14.gs. L lb ju zemes rīmju hronika 
( L i v lSnd i sche Re lmehroc ik ) , kas sa raks t ī t a d ī va inā v l d u s -
augš- un v idus l e j a svacu valodu mistrojumā, sadomā plašāk 
I z v ē r s t l a t v i e š u dzs jas tulkojumus vācu va lodā , savu p i e ­
r e d z i a tspogu ļo t a td z e j a s t e o r i j ā . 

Vērā ņemamu ieguldī jumu V .B isen ieks dev i s a r i l e k s i ­
k o g r ā f i j ā - La tv i ešu-vācu vārdnīcas 2 izdevumiem t i t u l r e -
daktor3 (kopā ar I . U i s e l o v i č u ) un a r i v i ens no autoriem 
i r V . b i s e n i e k s . Viņa i r a r i redaktors K.Karpovas sinonīmu 

http://Jh.asavad.3Ita
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vārdn īca i . 
A t b i l s t o š i savām interesēm V .Biseniex3 i z v ē r š a r ī 3a- • 

vu Babiedrisko da rb ību . l S 6 7 . g . v iņa i r S tarpaugs tsko lu g e r -
mānistu konferences o r g a n i z ē t ā j a . ICa t i k a i p l a t on i oka mī ­
l e s t ī b a , bet a k t ī v a darbošanās v iņu sais^-a a r t e ā t r i . 
?irms uz i lac ionā lā t p ā t r a skatuves pa rād ī j ā s Borherta 
"Tur laukā a i z durv īm" , L a t v i j a s un Tartu u n i v e r s i t ā t e s 
s t u d e n t i un mācībspēki šo lugu Vaula Putniņa r e ž i j ā b i j a 
v a r ē j u š i n o s k a t ī t i e s vācu va lodā a r V .B isen ieku Bekmaņa 
lomā. A r ī t e a t r ā l o kontaktu dibināšanā s tarp Sīgu un 
Rostoku V .B i s en i eks aps t e id za mūsu Nac ionā lo t e ā t r i , 
1970.£ . a r studentu 2~upu uzve zdms Rostokā s t a rp Ī au t i sko 
vācu va l odas vasaras kursu k l a u s ī t ā j i e m paša v ā c i s k i t u l ­
ko to un i e s tudā to H.Gulbja lugu "Viena ugunīga k ļ a v a " , 
kurā pats v iņa t u r k l ā t s p ē l ē j a ga l veno lomu. Taču ros īgāka 
i r V .a i oen i eka sab iedr i skā darbība ārpus f a k u l t ā t e s : p i r ­
mām kārtām Rakstnieku s a v i e n ī b ā , kur v i ņ š p i e d a l ī j i e s gan 
jauno a t d z e j o t ā j u s e r inā rā kā r e c enz en t s , gan kā t u l k o ­
t ā j a un a t d z e j o t ā j s mūsu rakstn ieku un dze jn ieku v e i k t a ­
j i em l a t v i e š u l i t e r a t ū r a s r e p r e z e n t ā c i j a s brauc ien iem. 
A r i pa ts v iņš u z s t ā j i e s ar r e f e r ā t i e m Teāt ra b i ed r ī bā 
( 1 9 8 5 . g . ) , LVU Domu klubā ( 1 9 8 7 . g . ) , R īgas L i e t i š ķ ā s māk­
s l a s v idussko lā ( 1 9 6 3 . g . ) . 

K i ra Kalniņa 

Svešvalodu faku lcāces Vācu 

f i l o l o ģ i j a s ka tedras 

vecākā pasn i edzē j a 



Доктор филологических наук 
Задние Янович Бисениек 

Залдас Бисениек родился 2 октября 1928 г . , в 1948 г. 
поступил на немецкое отделение филологического факультета 
ЛГУ, которое скончил с отличием в 1953 г. С 1953 г. рабо­

тал в Рижском пединституте. В 1959 г. защитил кандидатскую 
диссертацию " M o d a l i t ä t der i n d i r e k t e n l i ede" . Б 1959/60 ГГ . 

работал з Даугавпилсскоы пединституте, с 1961 г. ­ з ЛГУ, 
в 1954/65 гг . ­ в Зороиекском госуниверситете, с I9S5 г. ­

в ЛГУ. В 1983 г. блестяще защитил докторскую диссертацию 
"Синтаксические единицы и их релевантные признаки в со­

временном немецком языке". 
доцент В.Бисениек с 1965 г. работает на кафедре немец­

кой филологии ф­та иностранных языков ЛГУ, читает двхцкв 
по филологическим дистшплинаы. В.Бисениек ­ человек очень 
одоренный. Он полиглот: рладеет немецким, французски, 
английским, итальянскз1м и др. языками. Последний самостоя­

тельно овладел санскритом. Диапазон его интересов очень 
широк: поэзия, музыка, театр, изобразительное искусство. 
И эти интересы отражаются в его деятельности: В.Бисениек 
известен не только как языксвед, но и как переводчик, iünpc­

ка и многогранна его переводческая деятельность. Об этом 
свидетельствует список литературы. Однако этот список от­

ражает только меньшую часть сделанного им: еще не опублико­

ваны такие гигантские труды, как "Зокественная Комедия" 
Данте, "Фауст" Гете (об этих работах им написаны очерк.:, 
также еще не опубликованные), "Ехагавздгита", переведенная 
с санскрита, Ливонская рифмованная хроника, написанная в 
14 в. на своеобразном смешении средневерхнелемепкого и сред­

ненижненемецкого языков. Есть задумки шире развернуть пере­

воды латышской поэзии на немецкий язык, отразить опыт, на­

копленный в области теории стихотворного перевода. 
Значителен вклад В.Бисениека з лексикографию: он 

является титульным редактором (совместно с И.Ниселовичем) 
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а таю*е одгсж из авторов двух изданий латышско­немецкого 
словаря; ок так;*.е редактор синокк..аческого словаря К.Кар­

повой. 
Совпадает с его интересами общестзекнах деятельность 

В.Бисениека. Он организатор межвузовской конференции герма­

нистов в 1967 г. Не только платонической любовно, но актив­

ным содействием он связан с театром. Преаде чем га сцене 
Национального театра появ/л^сь пьеса Борхерта "Там,, за 
дверью", студенты и преподаватели Латвийского и Тартуского 
укиверс .тетов смогли ее посмотреть в режиссуре Паулса 
Путнинша на немецком языке с ­В.Бисениеком в роли Бекмана. 
И в театральных контактах между Ригой и Ростоком В.Бисениек 
опередил наш Национальный театр, уже в 1970 г. представив 
слушателям международных летних курсов немецкого языка в 
Ростоке в исполнении студенческой группы ЛГУ собственную 
постановку и в собственном переводе на немецкий язык пьесу 
Х.Гулбиса "Одинокий огненный клен", где сам выступил в 
главной роли. По более активна деятельность З.Ьисе:шека вне 
факу.­.кгета: в первую ачередь.в Союзе писателей, где он 
участвует в качестве рецензента в семинаре молодых перевод­

чиков поэзии и переводчика в связи с поездками наших писа­

телей и поэтов с цел'­ю популяризации латышской литературы. 
Он гыступает не только на лингвистические темы, но и 
литературоведческие, философские, в Театральном обществе 
(­. 1985 г . ) , в клубе 'Дому* ЛГУ ( 1а37 г . ) , в Рижской сред­

ней школе прикладного искусства ( ' 1983 г . ) . 

Кира Калниня, 
старший преподаватель факультета 
иностранных языков кафедры ие­

мецкой филологии 
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F i l o l o ģ i j a s zinātņu doktora 
V.Bisenieka pub l i cē t i e darbi 
Опубликованные работы доктора филс­

лочическкх наук В.Бисениека 

! • Die temporalen VerhSltnisse in der indirekten Re­

de dee Deutschen und dea Lettischen // Учен.зап. /Горьк.' 
гос.пед.ин­т иностр.яз. ­ Горький,195Я.­Вып.9.­С.Т51­1?1, 

Зременные отношения в косвенной речи немецкого и 
латышского языков. 

2. Zur Frage der Modalitfit // Rīgas ?ed. i n s t . Rak­

s t i . ­ H.s RPI, 1958. ­ 9 . s ē j . ­ 97. ­115 . lpp . 
К вопросу о модальности. 

1959 •. . , 

3. Модальность косвенной речи в латышском и немец­

ком языках: Автореф. дис. . . . канд.филол. наук / Латз. 
гос. ун­т им. П.Стучки. ­ Рига, 1959. ­ 20 с. 

1961 

4. Par dažām vācu fono log i jas problēmām // XXI z in . 
un metod. konf. mate r i ā l i , Rīgā, 1961.g. apr . / P .Stuč ­
kas LVU. - R. f 1961. - 51 . -53 . l pp . 

О некоторых проблемах немецкой фонологии. 

1963 

5. Latviešu ­ vācu vārdnīca / Sast . V.Biaeuisks u . c . 
­ R.i LVI, 1963. ­ 890 l p p . 

Латышско­немецкий словарь. ' 

http://97.-115.lpp
http://51.-53.lpp
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1965 

6.x 0 критериях выявления осязательной и факультатив­

ной сочетаемости // Сборник сообщ. на науч. конф. фак. 
ро1..ано­герм. филологии и метод, об­ния преподавателей 
иностр.яз. вузов Центр;Чернозем. экон. р­на. ­ Воронеж, 
1965. ­ С.1­4. 

19^7 

7. Синтаксические отношения первой степени и их реле­

вактнг синтаксические формы в немецком языке // Межвуз. 
конф. По пробл. соврем, герм.яз.: Тез.докл. ­ Рига, 
1967. ­ С.12­19. 

8. Die Satzbetonung ale syntaktisches Formmittel // 
Вопросы германской филологии / Латв.гос.ун­т им.П.Стуч­

ки. ­ Рига: Зинатне, 1967. ­С.106­122. 
Фразовое ударение как средство синтаксической фор­

мы. 

1968 

9. Синтаксические отношения первой степени и их реле­

вантные синтаксические формы в немецком языке // Пробле­

мы германской филологии / Латв.гос. ун­т им. П.Стучки. ­

Рига: Зичатке, 1968. ­ С.21­31. 

10. Deutsche Satzbetonung / P.Stuckae LVU. - В. , 
1968. - эб l pp . 

Фразовое ударение немецкого языка. 

• 1969. 

11. Zum Problem der PrSdikativitSt und der Saizgrund-

typan im Deutschen // Вопросы немецкой филологии: (Теория 
немецкого языка и проблемы перевода) / Латв.гос. ун­т 

им.С.Стучки, ­ Рига, 1969. ­ С.3 ­25 . ­ (Учен.зап. Латв. 
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гос.ун­та им. П.Стучки; * I I I , т . 2 ) . 
К проблеме предикативности и основных типов предложе­

ния в современном немецком яиыке. . 

1970 

12. Основные формы предложений немецкого языка и 
проблема порождающей .«..одели языка // Sixi tagmst ika, рага­

digmāt ika un to savs t a rpē j ā s a t t i eksme* s in takses l ī m e ­

n i : Z ln .Kon f . m a t e r i ā l i / ? .Stučkas Z.* , V5 3t. un i ' i l o l . 
f a k . L a t v . v a l . k a t . - R., 1^*0. - 1 6 . - 2 1 . l p p . - (A r tu ra 
Ozola d i e n a ) . . 

1972 

13. Deutsche S a t z i n t o n a t i o n / Латв.ГОС.ун-Т ИМ. 
П.Стучки. Каф. нем. филологии. - Рига: Лать.гос. ун-т 
им. П.Стучки, 1972. - 104 с. 

Фразовая интонация немецкого языка. 
R e c : OeiBner Н. // Oerraanist ik: I n t e r n a t i o n a l e : : 

Refera tenorgan mit J i b l i o g r a p h i s c h e n Hinwe isen . - l^ax 
Niemeyer V e r l . Tübingen, 1974. - Jg .15. H.3. - S. 532. 

14 . X Zum Problem de r syntakt i schen Bedeutung und 
Form // P r o c . o f the XI I n t e r n . Songr. o f L i n g u i s t s , 
üo l ogna -F l o r ence , Aug.28 - Jep t . 2 , 1972. - B o l o g n a ^ H 
l i u l l n o . - /197-7/. - V o l . 2 . - P . 367.-371. 

К проблеме синтаксического значения и синтаксис-

ческой формы. • 

1975 
г-

15. Die a l l g eme ine Sprachwissenschaf t : Учеб.рособие 
/ T . K o r o l , V . 4 i s e n i e k e , 3 . L U i t e r o v a ; Латв.ГОС. ун-т 
им. П.Стучки. Каф.нем.филологии. - Рига: Латв.гос.ун-т, 
1975. - 108 с. -

Очерки общего языкознания. 

http://16.-21.lpp
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1980 

16. La tv i ešu ­ vācu vārdnīca / S a e t . V.B isen i eks 

u . c . ­ 2 . i z d . , p ā r a t r . ­ lī.s Avota , 1980. ­ 890 I p p . 
Латышско­немецкий словарь. 

1 7 . iuetodisl i le norādī jumi kursa un diplomdarbu r a k s t ī ­

šanā un a i zs tāvēšanā un v a l s t s eksāmenu kārtošanā / P .S tuč ­

kas LVÜ. S v e š v b l . f a k . j S a s t . V .Bi3enieks. - R. : P .S tuč ­

kas LVU, 1980. - 27 I p p . 

Методические указания к написанию и защите курсовых 
и дипломных работ и сдаче государственных экзаменов. 

1981 

18 . Tulkotā ja pr i ekšvā rds // Agrā гепев^пзв. ­ R.t 

Zva igzne , 1931. ­ l i ­ 7 . ­ 1 1 8 . I p p . 

Предисловие переводчика. 

19. Синтаксические единицы и их релевантные признаки 
в современном немецком языке: Автореф. дис. . . . д­ра фи­

лол. наук. ­ Л., I96Ī . ­ 32 с. 

20. Die Satzgrundformen im Deutschen, i h r e E r w e i t e ­

rung und i h re Ak tua l i s i e rung : Methodische Anle i tung / 

P.Stučkas LVU. S v e š v a l . f a k . - R. i P.Stučkas LVU, 1981. -
49 I p p . 

Основные формы предложения в немецком языке, их 
распространение и актуализация. 

19СЗ 

2 1 . L e t t i s c h e V o l k s l i e d e r : l l ā c . l l d z . ' / P.Stučkas 
LVU. Vācu f i l o l . k a t . - R. : P.Stučkas LVU, 1983. -

35 Ipp . 
Латышские народные песни. 
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1934 

22. Wechselbeziehungen топ Lexik und Grammatik; 
üethodieohe Ausarbeitung / R.Tippe, V.Bisenieksj P .Stuč­
kas LVU. Svešva l . k a t . - R.t P.Stučkas LVU, 1984. -
47 Ipp . 

Взаимоотношения лексики и грамматики. 

1985 

23. Lett ische Volks l i eder ; Methodische Ausarbeitung / 
P.Stučkas LVU. Väcu f i l o l . ka t . - В. ; P.Stučkae LVU, 
1985. - 31 Ipp . 

Латышские народные песни. 

1988 

24. /Imants Auzinš Jaunäkais7 // Avots. - 1933. -

Я- 11. - 10. Ipp . 

/ймант Лузиньш Младший/. 

25. "LivlSndieche Reimchronik" и проблемы ее перево­

да на латышский язык // 400 лет книжного дела в Латвии: 
Тез.докл. и сообщ. на науч.­практ. конф., Рига, 15­

17 нояб. 1983 г. / АН ЛатвССР. Фундам. б­ка. ­ Рига: 
Зинатне, 1988. ­ С.28­30. 
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F i l o l o ģ i j a s zinātņu doktora 
V.Bisenieke tu lkot ie darbi 
Переведенные работы доктора 

филологических наук В.Бисениека 

26. Cveigs А. Str īds par seržantu Qrisu / No vācu 
v a i . tu lk . V.Bieenieks . ­ R.« LVI, 1963. ­ 348 l p p . 

Цвейг А. Спор об унтере Грише. 

27. Ыаппэ Т. Tristans / No vācii v a l . tulle. V.B iee ­

: l eks , ­ R.t Liesma, 1966. ­ 279 l p p . 
Манн Т. Рассказы. 

28. Mpnns Т. Tristanei Hoveleei 4 e s j . / No vācu v a l . 
t u l k . V.Bisenieke. ­ R.t Zvaigzne, 1967» т l e ep . neredz ī ­

gaj iem. 

Манн Т. Рассказы. 

29. Rilke S.U. i L i r ika / No vācu v a l . a tdze j . D.Avo­

t iņa , Ы.Čaklais, V.Bisenieke. - B. » Liesma, 1975. -

175 l pp . 
Рильке P.M. Лирика. 

30. Rilke R.M.j Lae l ta je / No vācu v e l . a tdze j . V.B1­

senieka. ­ Pad. Stud. ­ 1976. ­ 8 . j anv . 
Рильке P.M. Читатель. 

3 1 . х Hohhats R. Kāda mednieka nāve / No vāou v a l . 
tu lk . V.Bisenleks . ­ R., 1977. ­ 168 l pp . ­ Kult . m­jae 
īpašums. 

Хохгут Р. Смерть охотника. 

32. Sa l a sp i l s : /Prospekt / Text K.Sausnltist 
Deutsche Fassung V.Msen leks/ ­ R.i Liesma, 1978. ­

Л 4 7 l pp ­

Саласпилс. 
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33. Z ī l e Ļ . , Z i eme l i s S. Etappen e ines ruhmreichen 
Weges: 75 Jahre Kommunistische P a r t e i L e t t l ands / Aus dorn 
L e t t i s chen vom V . B i s e n i e k s . - H ige : V e r g i . Liesma, 1979.-
3 .76 . 

Зиле Л., Зиемелис С. Этапы болняого пути: 75 лет 

КП Латвии. 

34. Čaks А . I n Kreml b e i Lenin / No l a t v . v a i . a t d z e j . 
V.B isen ieks // Čaks A. Kremli p i e Ļeņina. - R.t Liesma, 
1980. - 67 . - 7 8 . l p p . 

Чак А. В Кремле у Ленина. 

35. Kultūras dzlvfes plakātss Atklātņu komplekts / ' 
I e v . a u t . S.hinķej No l a t / . v o l . vācu v a i . t u l k , V . B i s e ­
n i e k s . - R . : A vo t s , 1980. - Teksts p a r a l . l a t v . , k r . , an­
g ļ u , vācu v a i . 

Плакат культурной жизни, 

36. La t ga l e s keramika: Atklātņu komplekts / I e v . a u t . 

V.Rozenbergaj No l a t v . v a l . vācu v a i . t u l k . V . B i s e n i e k s . -

R. i Avo ts , 1980. - Teksts p a r a l . l a t v . , k r . , angļu, vācu 

v a i . 

Латгальская керамика. 

37 . Vis iem, v i s i em jums Amerikas vārdā : Amerikāņu 

dzeja / Ko angļu v a i . a tdze j . . V .B isen ieks u . c . - R. : 

Liesma, 1980. - 207 l p p . 

Всем, всем вам от имени Америки: Соврем, амер.поэзия. 

38. Aizrobežu autoru dze jas i z l a s e / Atdze j . /V.Bise­

n i eks u . c . ­ R.: Zva igzne , 1981. ­ 252 l p p . 

Избранная поэзия зарубежных авторов. 

39. Sehers J . Daudzi s o ļ i t e v i s t a i g ā / Но vācu v a i . 

a t d z e j . V.B isen ieks // L i t . un Llāksla. - 1981. - 22.mai-

http://67.-78.lpp
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j ā . - 10 . l pp . 
Бехер И. Многие шаги в тебе. 

4 0 . Behers J . Dz i ļu noslēpumu dze j a g labā / Ko vācu 
v a i . a t d z e j . V .3iseniek3 // L i t . un Māksla. - 1981 . -
22 .mai jā . - 1 0 . l p p . 

Бехер И. Таинственное īsu, стихи, храним . 

4 1 . Dante A l i g j e r i . Vi ta nuova • Jaunā d z ī v e / Но i t . 

v a i . t u l k . un a t d z e j . V.Bioenieks // Agrā renesanse . -

R . j Zva i g zne , 1981. - 115 . -164 . l pp . 

Данте Алигьери. Новая жизнь. 

4 2 . Ozolzeme: /fotoalbums/ / S a s t . A.Oo^ is j P . J u r c i -

ņa i e v . un dze j a j ilo l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . V . - i i sen iekr 
- B.» Avo t e , 1981. - 223 l p p . - Teksts p a r a l . l a t v . ' , k r . , 
ang ļu , vācu v a i . 

Земля дубрав. 

4 3 . Rīga : /Fotoalbums/ / S a s t . A .Oor i s j Teksta aut i 

0 . V ā c i e t i s j Во l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . V . B i s e n i e k s . -

h . : Avota , 1981. - 175 l p p . - Teksts p a r a l . l a t v . , k r . , 

angļu, vācu v a i . 

Рига. 

44. Z ā l ī t e T . Emī l i j a Dikineone / Tekctā V.B isen i eke 
a t d z e j . // Karogs . - 1931. - V- 1. - 198 . - 199 . l pp . 

Залите Т. Эмили Дикинсон. • 

4 5 . /2i.;du kompoz ī c i j as : Atk lātņu komplekto/ / Tek­
s ta a u t . V .Ka lva i Но l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . V . B i s e ­

n i e k s . ­ R.t Avo t s , 1981. ­ Teksta p a r a l . l a t v . , k r . , 
angļu, vācu v a i . 

Домпозиции цветов 
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46. Atklāsme = 0ткровение= R e v e l a t i o a = I t e ve l a t i on -

Offenbarung: /Potoalbums.7 / V . ! . ' i ha i l o v sk i c ; L.Br 'dak&a 
tek3ts: Ko l a t v . v a i . v ā c u v a i . t u l k . . V.3 iae : i iek3. - R.j 
Avota , 1982. - 157 l D p . - Teksta p a r a l . l a t v . , k r . , a r -

g ļ u , vācu v a i . 

Откровение. 

47. Skudra I . Sigu lda / Ko l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . 
V . B i s e n i a k s . - R. j A v o t e , 1982. - 79 l p p . - Teks ts p a r a l . 
l a t v . , k r . , ang ļu, vācu v a i . 

Скудра И. Сигулда. 

48. Gēte J . V . Dzeja / No vācu v a i . a tdze . j . V . B i a e ­

n i eks u . c . ­ R.: Liesma, 1583« ­ 151 lpp­

Гете i"..В. Поэзия. 
R e c : Zanders 0. " L i e l ā k a i s dze jn i eka p r i e k s i r t e i ­

camu d z e j o l i r a d ī t " // Karogs . ­ 19G4. ­ V- 5. ­ 166,­

167. lpp. 

49. Letti3Che V o l k s l i e d e r : b:āc, l ī d z . / P .Stučkas 
LVU. Vācu f i l o l . k a t . j K a C hd ich tungen vom V . B i s e n i e k s . -
R. : P.StuČKas LVU, 1983. - 35 l p p . 

Латышские народные песни. 

50. La tv ju da inaa : Pai indeņu i z l a s e / К.Вагопз; 
I z l a s i sak. G . P r i e d e ; Ko l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . 
V . B i s e n i e k s . - R.i L - j a s Pad . r aks tn . sav-ba, 1°S4. -

528 l p p . - Teks ts p a r a l . l a t v . , k r . , a r . £ ļu , vācu v a i . -
(K.Baronam - 100). 

Латышские дайны. 

51. Dubul t spē l e : Sports Padomju L a t v i j a s fotomāk­

slai /?otoalbaag7 / S a s t . un t e k s t a a u t . A. i ipnere ; Ko 
l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . V . B i s e n i e k s . ­ R.i Avo t3 , 
1984. ­ 165 l p p . ­ Teksts p a r a l . l a t v . , k r . , ang ļu , v ā -
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ou v a i . 
Парная игра. 

52 . X F l l i p o E . d e . De P r e t o r e Vinčenco / Гэ i t . v a i . 
t u l k . V. I i iaer . i eks . ­ E. , 1985. ­ 96 l p p . ­ K u l t . m­jas 
īpašums. 

Филиппе­ Э. де. Де Преторе Винченцо. 

53. L e t t i s c h e V o l k s l i e d e r ! Methodische Aufarbe i tung 
/ Р.Stučkas LVU. Väcu f i l o l . k a t . ; Nachdichtungen vom 
V.B isen ieks - H.i P.Stučkas LVU, 1985. - 31 l p p . 

Латышские народные песни. 

5-\.x S t e m , was sag tes t d u . . . : L e t t i s c h e Gegenwartol 
r i k / Uo l e t v . v a l . a t d z e j . V.B isen ieks u . c . ­ Hannover­

Dohren: V e r l . Harro v . Hirschheydt , 1985. ­ 67 S. 

Что сказала ты, звезда.. . : Соврем, латыш.лирика. 

55. 12 Latv ju dainas « 12 латышских дайн = 12 

Latv iar . Polk oonge » 12 L e t t i s c h e Dainas / Sas t . I . Z i e d o ­

n i s ; Но l a t v . v a i . vācu v a i , a t d z e j . V . B i s e n i e k s . ­ R.t 

Lie3na, 1985. ­ /13./ i p . s a l o c . 

12 латышских дайн. 

56. ECfch­r Cfber d i e Kunstt /buk le ts/ /Но l a t v . v a i . 
vācu v e l . t u l k . V .B i s en i eks/ . ­ R.: Liesma, 1987 . ­ . 
Д / l p . s a l o c . 

Книги об искусстве. 

3?. Kinderbücher: /bukle ts/ /Но l a t v . v a i . vācu v a i . 

t u l k . V . ö i e e n l e k s / . ­ R.: Liesma, 1987. ­ А / l p . s a l o c » 

Детские книги. 

5 8 . X Pasaule šodien Jauna: " i e r a grāmata / Но l a t v . 

v a i . vācu v a i . a t d z e j . V . 3 i s e n i e k s . ­ S . : Liesma, 1938. ­
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312 l p p . - L e t v . d z e j a l a t v . , k r . , ang ļu, vācu v a i . 

Мир сегодня помолодел: Книга мира. 

59. R i l k e R.K. "Kad sā r t o b ā r b e l e s , va i s i rds v ē l 
c e r ē s ? . . . " / A t d z e j . V.B i sen i eks // A v o t s . ­ 1983. ­

№ 8. ­ 27. lpp . 

Рильке P.M. "Уж зреет красный барбарис..." 

60. R i l k e R.u'. "Savu d z ī v i es d z ī v o j u augošos l o ­

k o s . . . " / A t d z e j . V .B i s en i eks // A v o t s . ­ 1983. ­ lx- 3 . ­

26 . lpp . ­ Tekstā uzrād . a t d z e j . A . A i z p u r i e t e . 

Рильке P.M. "Я живу свою жизнь..." 

61. R i l k e R.L.. "Tad n o l i e c a s siunda un manī s k a n . . . " 
/ A t d z e j . V.B i sen i eks // A v o t s . ­ 1988. ­ K­ 8 . ­ 26 .1pp . ­

Tekstā u z r ā d . atd '­e j . A . A i z p u r i e t e . 

Рильке P.M. "Склоняется ч а с . . . " 

62. R i l k e Г..Н. Tenno / A t d z e j . V.B isen i eks // 

A v o t s . ­ 1988. ­ № 8. ­ 2 7 . l p p . 

Рильке P.M. Тенно . 

63. Я Ш : е R.U. "Uz krāsnīm čuks t o t , n o k v ē p u š a i s . . . " ' 
/ A t d z e j . V .B i s en i eks // A v o t s . - 1983. - jf° 8 . -

26 . lpp . - Tekstā u z r ā d . ņ tdze j . A . A i z p u r i e t e . 

Рильке P.M. "Шепчущий, закоптившийся..." 

64. Tā ibergs J . Maizes smarža: /Fotoalbums/ / i^ .Mis i ­

ņaa t e k s t s ; Но l a t v . v a i . vācu v a i . t u l k . V . B i s e n i e k s . -

R.t A v o t s , 1988. - 183 l p p . - Teksts p a r a l . k r . , ang ļu , 
vācu v a i . 

Талбергс Я. Вкус хлеба. 
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F i l o l o ģ i j a s z inātņu doktora V.31sanieka 
r e d i ģ ē t i e da rb i 

Работы под редакцией доктора филологичес­ . 
ких наук В.Бисзниека 

65« La tv i ešu ­ vācu vārdnīca / Rod. V . B i s e n i e k s , 
I . S i e e l o v i č e . - A.: LV I , 1963. - 8Э0 l p ? . 

Латышско­немецкий слог^рь. 

66. Зопросы лексикологи, грамматики и стилистики 
германских языков / Яатэ.гое/'. V? ЕМ. П.Стучки; Отв.ред. 
В.Я.Бисениек. ­ Гига, 1983. ­ f9G с. 

67. Иностранце Языки в высшей школе / Латв.гос. 
ун­т им. П.Стучки; Отв. ред. В.Я.Бисениек. ­ Рига: 
Ззслгзяе, Ī9f,8. ­ 62 о. ­ (Учен.зап. Латв.гос. ун­та 
игл. П.Стучки; 7.94). 

68. ' .crpova К. Vācu va lodas sinonīmu vārdn īca / Red. 
V . B i s r a i e k s . ­ R.: Liesma, 1965. ­ 582 l p p . 

Карпова К. Словарь синонимов немецкого языка. 

69. Oe ivāŗa f i l o l o ģ i j a s Jaut i jumi : S t i l i s t i k a s un 
t u l z o ž a m s problēmas / P.Stučkas LVU. Vācu f i l o l . k a t . j 
Red. V .Bi f i en iaks . - R . , 1970. - 99 l p p . - (P .Stučkas LVU 
Zin. r a k s t i ļ 1 3 3 . s ē j . ) . 

Вопросы германской филологии: Проблемы стилистики и 
перевода. . 

70. К проблеме образа героя в зарубежной литерату­

ре/ Латв.гос.ун­т им. П.Стучки; Редкол.: В.Я.Бисениек 
(отв. ред.) я др. ­ Рига; Зияатне, 1970. ­ 132 с. 

71. Kalniņa D. ftononliteratar in .der Bundesrepubliki 
(f.'.Koepper., M.vfslser, H . B Ō * H ) / Латв.гос.ун-т им.П.Стуч-

ки. Каф. зарубеж. лит.; Ред.Б.Бисениекс. - Рига, 1970. -



122 с. 
Калниня Д.Я. Западногерманский роман. 

72. Вопросы современной немецкой филологии / Латв. 
гос. ун-т им. П.Стучки. Каф. нем. филологии; Ред. В.Шсе— 
ниек. - Рига, IS72. - 82 с. - (Учен.зап. Латв.гос. ун-та 
им. П.Стучки; Т.157). 

73. Зопросы немецкой филологии-. Проблемы теории я?ы-

ка и перевода / Латв. гос. ун-т им. П.Стучки. Каф. нем. 
филологии; Ред. В.Бисениек и др. - Рига: Латв.гос.ун-т 
им. П.Стучки, 1975. - I I I с. - 'Учен.зап. Латз. гос. 
ун-та им. П.Стучки; Т.22С). 

74. -Kalniņa О., Darvina R. Zum Problom des zsitgeni."3-

sischen vrest l ichen Romāns / Латв.ГОС. ун­т им. П.Стучи::. 
Каф. заруОеж. лит. ­ Рига: Латв.гос.ун­т им. П.Стучки, 
1978. ­ 68 о, 

Калниня Д.Я. , Дарвина Р.А. Проблемы современного 
западного романа. 

75. La tv i e šu ­vācu vē.rdnlca / Red. V . 3 i s e n i e k 3 , I.i . ' i ­

s e l o v i č s . - 2 . i z d . , p ā r s t r . - R.: A v o t s , 19SO. - 890 l p p . ' 

Латышско-немецкий словарь. 

76. Z ā l ī t e Ti Mar l e i Spark ' s C r i t i c a l Humanisia: Māc. 

l ī d z . / P .Stučkas LVU. S v e š v e l . f a k . A i z robežu 11t.kalt . j 

Red. V . B i s e n i e k s . - R. : P.Stučkas LVU, 1982. - 59 l p ? . 

Залите Т.А. Критически!! гуманизм Мюраэл Спарк. 

77. Brigzna I . Methodisohe Ausarbeitun^ fOr des Pach. 
"Einfuhrung in d i e germanioohe P h i l o l o g i e " / P .Stučkas 
LVU. Vācu . " i l o l . k a t . j Red. V . B i s e n i e k s . - t i . : P .Stučkas 
LVU, 1985. - 26 l p p . 

Бригзна И. Методическая разработка по курсу "Введе­
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